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ΕΡΓΟ ΤΟΥ ΒΙΚΤ. ΟΥΓΚΩ 

ΑΠΑΙΧΤΟ ΕΝΑΝ ΑΙΩΝΑ! 

'Άπαιχτο έργο τοϋ Ούγκώ ε!ναι πραγματικα πρωτάκουστο σl: 
μια έποχη σαν τη δική μας πού χαραχτηρίζεται άπο ι!λλειψη 
καλών έργων σl: παγκόσμια κλίμακα, κι άπο πuρετώδικες άνα
σκαφl:ς στα παλια ρεπερτόρια μήπως και βρεθ7j κανένα έμπορι
κο εργο και ξαναδ7j τα φώτα της σκ-ην7jς μl: τα φτιασίδια της έπο
χ7jς μας. Το πιο περίεργο ε!ναι 8τι το «ΧLλια φράγκα άμοιβη» 
δl:ν το άν:χκάλυψε κανένα Παριζιάνικο Θέατρο άπο τα μεγάλα 
πού παίζουν και ξαναπαίζουν έργα τοϋ Ούγκώ, &ν και το εργο 
δημοσιεύθηκε το 193'1 στο ιιOeuvres Theatrales completes» 
μl: την φροντίδα της Daubray. Και το άκόμα πιο περίεργο, 
για τούς πολλούς τουλάχιστον, ε!ναι 8τι το ιιΧίλια φράγκα 
άμοιβη» ε!ναι άριστουργηματικο στο εΙδος του. 
Την 1η Φεβρουαρίου 1866 δ Βίκτωρ Ούγκώ, έξόριστος στο 
νησι Guernesey στο κτ7jμα Hauteville-House, έ:χει την πρώτη 
του έ:μπνευση, και της δίνει τον τίτλο ιιΠεντακόσια φράγκα 
ίΧμοιβή». Σ-τιι; 5 Φεβρουαρίου άρχίζει τη συγγραφη και την 
τελειώνει στις 29 Μαρτίου μΕ: τον δριστικο τίτλο ιιΧίλια φράγκα 
άμοιβή». Το χειρόγραφο ε!ν:χι tr.O φύλλχ χαρτιοϋ γαλαζωποϋ, 
μεγάλου σχήματος. Το πίσω μέρος κάθε φύλλου εΙναι 6ίγραφτο, 
άφήνοντας έ:τσι χώρο έλεύθερο στ' άριστερα τοϋ κειμένου 
γιά διορθώσεις και προσθ7jκες. Το κείμενο συμπληρώθηκε με
ταξύ 29 Μαρτίου καί 15 'Απριλίου. 'Ήδη ή φήμη 8τι δ Ούγκώ 
εγραφε σύγχρονο έργο, εστω κι &ν Ίjταν της έποχ7jς τοϋ Διευ
θυντηρίου, δηλαδη 75 χρόνια πριν {στο χι..ιpόγραφο: Παρίσι, 
Χειμώνας 182 . .. ) ε!χε κά.νει αrσθηση. Ό διευθυν-�ης τοϋ Θεάτρου 
Porte Saint Martin, δ Marc Fournier, μαθαίνει άπο τον Paul 
Meurice, στενο φίλο τοϋ Ούγκώ, 8τι το έργο Ίjταν Ιtτοιμο, καί 
ζητά.ει άπο τον Ούγκώ να το παίξει. Σκέπτεται μάλιστα, για 
να ξεγελάσει τη λογοκρισία, να μη άναφέρει 8τι ε!ναι ·τοϋ Ού
γκώ και να το άποκαλύψε-ι μόνο την ήμέρα της πρεμιέρας τοϋ 
έ:ργου. Στην έ:γγραφη πρόταση πού τοϋ κάνει, δ Ούγκώ άπαντii 
άρνητικα και γράφει: 

Hauteville-House, 18 Άπριλιου 1866 
Φιλε Κύριε συνάδελφε, 
Μέ συγκινεί ή τιμητική γιά μένα προθυμια σας. Στή ρ(ζα της νιώθω τόν 
προικισμένο συγγραφέα και σύγχρονα τόν καλλιτέχνη-διευθυντή. Πρό
θυμα κι έγώ σάς άπαντώ: Γιά νά μπορέσει νά παιχτή τό fργο πού fγραψα 

· τό χειμώνα, χρειάζονται συνθήκες έλευθερ(ας πού δέν ύπάρχουν, γενικά 
στή Γαλλια και, πολύ περισσότερο, γιά μένα προσωπικά. ΕΙμαι λοιπόν 
ύποχρεωμένος νά περιμένω. Κατά τά ΙίJ.:λα, τό fργο αύτό γράφτηκε γιά 
νά παιχτή και εΙναι τέλεια προσαρμοσμένο στ!ς σκηνικές άνάγκες. Όμως, 
aν άπό πλευράς καλλιτεχνικής μπορεί άπόλυτα νά άνεβαστ;j. μπορεί πολύ 
λιγώτερο νά παιχτή άπό πλευράς λογοκρισιας. Περιμένω, κα! τό fργο μου 
θά παρουάιαστή τή μέρα πού θά ξαναγυρ(σει ή λευτεριά. Άν έκe(νη τήν 
έποχή θάχετε τήν καλωσύνη νά μέ θυμηθήτε, θά μπορέσουμε νά συνεχ(
σουμε τή συζήτηση πού τώρα διακόπτεται. Τό θέατρο τοϋ Πόρτ Σα!ν 
Μαρτέν, πού όνομάζετε τόσο χαριτωμένα "τό Θέατρό μου", μοϋ εlναι άγα
πητό και δέν ύπάρχει &λλη σκηνή οπου θ&βεπα μέ μεγαλύτερη εύχαριστηση 
νά ξαναπα(ζωνται τά fργα μου. Λυπάμαι άγαπητέ κι άξιότιμε συνάδελφε 
γιά τήν άρνησή μου και σάς διαβεβαιώ γιά τά έγκάρδια αισθήματα πού 
τρέφω γιά σάς. 

Ό Ούγκώ δl:ν Ίjταν διατεθειμένος να παρουσιάσει το εργο του. 
Γράφει λοιπον στον 6ίλλο του στενο φίλο, τον Auguste Vacque
rie, 8τι έπειδη χρειάζεται περισσότερο χρόνο να δημοσιεύσει 
ενα βίβλίο του παρα για να το γράψει, γι'· α.ύτό " ... Είναι προτι
μότερο να χρησιμοποιήσω τα λίγα χρόνια ποό μοϋ μένουν γιά. 
να συμπληρώσω το έ:ργο μου παρα γιά. να τυπώσω τα χειρό
γραφά. μου. Ό κα.τiλληλος χρόνος για την δημοσίευση Θα ερθη 
άργότερα.". Ό Ούγκώ κρα.τii το έργο στο συρτάρι του. Δύσκολα. 
έξηγείται το γεγονος. 8τι το 6ίφησε έκεί μετα το 1870, δτα.ν 
τα μεγάλα. tδιωτικα η έπιχορηγούμενα θέατρα ξα.νάπαιξα.ν τα 
σπουδαιότερα έ:ργα. του. 'Ακόμα πιο δύσκολα έξηγείται το 
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γι;γονος 8τι, 8ταν δημοσιεύτηκε στον Τόμο IV τών θεατρικών 
Άπά.ντων του μΕ: τη φροντίδα της Daubray στα 193'1, κανείς 
δΕ:ν το άνέφερε (έκτος άπο μερικούς έρευνητές, 8πως ο! Levail
lan t και Blanchart) καί κανεις δl: σκέφτηκε να το άνεβά.σει. 
Πρέπει 8μως να θυμίσουμε 8τι το έ:ργο διαβάστηκε στην 
Τηλεόραση, άπο το θίασο «'Ιούνιος '1'1» μέ τον Constant Remy, 
πρίν λίγα. χρόνια.. 
Το πλήρωμα τοϋ χρόνου για το άνέβασμα τοϋ έ:ργου φθάνει πολό 
άργότερα, στίς tr. Μαρτίου 1961, χά.ρη στο λαμπρο κα.ί θαρ
ραλέο θέατρο τοϋ Στρασβούργου: την Comedie de l' Est. Ό 
Θίασος τοϋ Στρασβούργου το παρουσίασε μετα στο Παρίσι και 
το ιιέπα.ρχιώτικοιι συγκρότημα κέρδισε, μl: μια λαμπρη παρά
σταση, τη μεγαλύτερη έπιτυχ(α στη Παριζιάνικη σκηνή, δίνον
τας/tνα. γερο μάθημα. στούς ιιπρωτευουσιά.νουςη συναδέλφους του. 
Ό θαυμάσιος θίασος τοϋ Στρασβούργου άνέβασε το έ:ργο σαν 
Melo parodie (Μελόδραμα. σέ μορφη παρωδίας). Ό tδιος 
δ Ούγκώ το χαρακτηρίζει ιιδρiiμαη, ένώ ο! σύγχρονοι α.tσθητικοί 
τοϋ θεάτρου, μέ τη μανία πού έ:χουν να γεν.ικοποιοϋν τα πά.ντα, 
το άποκα.λοϋν μελόδραμα. «Το Χίλια φράγκα άμοιβηη ε!ναι μια 
περίεργη, για νά μην πώ πρωτότυπη, σύνθεση. Ή πρωτοτυπία. 
α.ύτη βρίσκεται στη διπολικη σύνθεση τοϋ έ:ργου. Ό Ιtνας του 
πόλος, ποό άποτελεί τον δλοκληρωμένο μύθο τοϋ έ:ργου, είναι 
μια κα.θα.ρα ρωμαντικη δρα.μα.τικ-η σύνθεση. 'Ένας γεροστρα
τηγος τοϋ Βοναπάρτη, μl: βα.ρό πολιτικο πα.ρελθον άποτη δημο-

Χειρόγραφο 'l;Oii Οδγκώ dπό τήv Α' πρά.ξη τοiί lργοv 



μοκρατική του Ι>ράση (ΠαιΙ>ι της Μασαλιώτιl>ας ) ,  άναγκάζεται 
νά Ι>ίνει μαθήματα πιάνου με ψεύτικο ονομα, γιά νά ζήσει τήν κόρη 
του και τήν έγγονή του. Ή κόρη ζεϊ" κι αuτη με το ψεύτικο 
ονομα της 'Αντρέ, γιά νά καλύψει, μέ νομιμότητα, την κόρη της 
πού γεννήθηκε &πο &να παράνομο &λλά άγνο &ρωτα. Δεν ξέρει 
βέβαια οτι ό όίνθρωπος πού &γάπησε είναι τώρα Ι>ιάσημος τρα
πεζίτης και ζεϊ" κι αύτος &ποτραβηγμένος, &θεράπευτος νοσταλ
γος τοϋ παλιοϋ αύτοϋ ρομάντσου. Φυσικά Ι>ε λείπει ό μηχανορ
ράφος, &νας ήλικιωμένος συνεργάτης τόϋ τραπεζίτη,. πού γιά νά 
&ναγκάσει τη μητέρα νά τοϋ Ι>ώσει τήν ομορφη κόρη της, προ
καλεϊ" την καταστροφη τ'ijς οικογένειας γιά νά τούς έκβιάσει 
καt βγάζει τά ύπάρχοντά της στον πλειστηριασμό, έν όνόματι 
τοϋ τραπεζίτη. 'Ύπά_ρχει βέβαια καl ό &ντιμος καt άγνοζ νέος 
πού &γαπίi την έγγονη καl θυσιάζει καt τήν τιμή του καl τήν · 

καρριέρα του στήν Τράπεζα, γιά νά πληρώσε-ι το γραμμάτιο 
τοϋ στρατηγοϋ καl νά σώσει την οtκογένε-ια. 'Αλλά Ι>εν 
τή σώrει αύτός. 'Έρχεται &πο τά κεραμίl>ια &νας &πο μηχαν'ijς 
θεός, μόνο πού είναι πολύ γήινος, βγαλμένος &πο τά σπλάχνα 
τοϋ λαοϋ. Αύτος είναι ό Ι>εύrερος πόλος τοϋ &ργου. 'Ένας &λήτης 
πού μόλις τό'σκασε &πο τη φυλακή. Είναι &να κράμα τοϋ Γα
βριίi καl τοϋ Γιάννη-'Αγιάννη τών «'Αθλίων» μά είναι γιομά
τος χιοϋμορ καl φιλοσοφημένη σατυρικη Ι>ιάθεση. Είναι ό όίν
θρωπος πού &χει ξεπεράσει τlς έπιταγες τ'ijς ίJλης, λατρεύει την 
προσωπική του έλευθερία, σε σημεϊ"ο πού νά το θεωρεϊ" βάρος καl 
Ι>έσμευση οταν ό όίλλος τον εύγνωμονεϊ". Λεύτερο πουλί, πού 
κάνει τήν καλη πράξη &πο &ρωτα στην καλη πράξη καl στην 
περιπέτεια πού κλείνει μέσα της. Μ' &.λλα λόγια ό tl>ανικος έλεύ
θερος 'ι) ό ρωμαντικος εύεργέτης. Καl στο σημεϊ"ο αύτο ό έξόρι
στος Ούγκώ, πού μιλάει μέ το στόμα τοϋ &λήτη σάν έπανα
στάτης, ξαναβρίσκε.ι τον παλιο ρωμαντικό του έαυτό. 
Ή &ξία -iοϋ &ργου τοϋ Ούγκώ εχει όίμεση έξάρ-ι ηση &πο το &νέ
βασμά του. Άν ό σκηνοθέτης Ι>ώσει το βάρος στον πρώτο πόλο 
καl στή . νατουραλιστικη παρουσίαση τοϋ μύθου καl της έπο
χ'ijς, το εργο κινl>υνεύει να μελοl>ραματοποιηθ'ij και να �χει σα 

. μόνη. ποιότητα το Λόγο -ιοϋ Ούγκώ. "Αν ομως το Ι>η μέσα 
&πο τα μάτια τοϋ άλήτη, Ι>ηλαΙ>η τοϋ σατυρικοϋ και έπαναστά
τη Ούγκώ, τότε το εργο παίρνει όίλλη μορφη καl &ναl>ίνεται όλό
κληρη ή ποιότητά του."Ολοι αύτοt οι ήρωες τοϋ �ργοu πού εχουν 
τόσες άξιώσεις, ύλικές βασικά, &πο τή ζωή, μεταβάλλονται 
μέσα &πο τά μάτια τοϋ &λήτη σε &νθρωπάκια, πού εχουν &νά
γκη &πο προστασία-προστασία &πο τον &λήτη 1-για�ι ό άλήτης 
στέκεται πάνω &πο τα Ι>εσμα τ'ijς κοινωνικ'ijς ζω'ijς, Ι>εσμα πού 
κάνουν τούς άνθρώπους κωμικούς στο βάθος τους. 
Κάπως ετσι φαίνεται πώς είl>ε το �ργο και ό θίασος της Comedie 
de l'Est τοϋ Στρασβούργου και κατέληξz στή γραμμη τοϋ «Μελο 
σέ μορφη παρωl>ίας». Και ή έπιτυχία του ήταν τεράστια. Ή Ι>ε 
άπόl>οση τοϋ ρόλου τοϋ &λήτη άπο τον Andre Pomarat ήταν 
έκπληκτική. Ή κριτικη ύποl>έχθηκε το �ργο μέ τα καλύτερα 
λόγια. Μερικοι βρ'ijκαν πώς δρισμένα σημεία τοϋ εργου θυμί
ζουν και Labiche καt Anouilh και Brecht και rσως vα μην 
έ:χουv 6!Ι>ικο. 

Ό Pierre Marcabru τοϋ 'Άrts": «'Ασφαλώς στόν Ούγκώ ύπάρχ" ενα 
συνεχές παιχvιδι άνάμεσα στις καταστάσεις και τό διάλογο, πού έξηγεϊ: 
τ>) μαγεία τοϋ ltρyoυ. Μά πέρα άπό τ>) φρεσκάδα και τό άνάλαφρο τοϋ 
χιοϋμορ, νιώθει κανεις μιάν ειλικρlνεια και μιά τάση γιά fξαρση: •• ». 
Ό Gustave Joly της "Aurore": «Θαυμάσια !δέα είχε δ Hubert Gi
gnoux νά ξετρυπώσει αύτό τό έκπληκτικό Μελό τοϋ Πατέρ,j' Ούγκώ. 
Είναί !:να άριστούργημα στό είδος του ... ». 
Ό Georges Lerminier στό "Parisien Llbre": 'Έύτυχεϊς θεατές δσοι 

Σχεδίασμα τav σκηνικαv χώρου dπό τόν ίδια τόν Ούγκώ. 

εtχαν την εύκαtpία ν' άπολαύσουν τοϋτο τό θέαμα πού πέτυχε σέ Ολα του 
τά σημεία... Ό Pixerecourt και δ Σαίξπηρ, δ Labiche και δ Brecht, 
κάνουν καλή παρέα σέ τοϋτο τό Εpγο .. .''. 
Καl για να τελειώσουμε πάλι με Ούγκώ, παραθέτουμε μιά χα
ρακτηριστικη φράση τοϋ συγγραφέα πού την εγραψε κάτω &πο 
το χειρόγραφό του την &ρα πόύ εβαζε τήν τελευταία πενιά: 
"Μιά καρl>ερίνα ήρθε καί κάθισε στο μπαλκόνι μου. Το &.νοι
ξιάτικο &εράκι &νασηκώνει άνάλαφρα τά μικρά της φτερά. Με 
κοιτάζει. Κελα"ίl>εϊ"". 

ΠΛΑΤΩΝ ΜΟΎΣΑΙΟΣ 
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ΘΕΑΤΡΑ ΤΟΥ ΛΟΝΔΙΝΟΥ 

ΕΝ ΑΡΧΗι ΗΝ Ο ΣΑΙΞΠΗΡ 

Τό καλοκαίρι κι δ χειμώvας στό Λοvδίvο πολ\ι λίγο διαφέροvv μεταξύ τους 
σέ θερμοκρασία και συννεφιά. Έτσι ο! θίασοι και τά θέατρα άvεπηρέαστα 
ά11.ό τις δυσδιάκριτες άλλαγές τωv mοχ&ν σvvεχίζουv τή λειτουργία τovs 
χειμώvα καλοκαίρι, χωρις νά χωρίζουv τή δράση τοvς σέ mριόδοvς θεριvέ; 
και χειμερινές. 

Δvό άλλοι παράyοvτες ποv βοηθοiίν στήv κατάργηση τfjς άvαφορδς δρά
σεως σέ δ"Πο•εσδήποτε περιόδοvς ε!ναι τό έvαλλασσόμεvο δραματολόγιο 
τ&v μόνιμων θεατρικών όργαvισμών και ο! μεγάλες έμπορικές έm τvχίες 
των άvεξάρτητων θεατρικών έmχειρήσεων, ποv σvχνά έmβιοiίν τρία, 
τέσσερα και πέντε χρόνια. Έτσι, άν θελήσει κανεις νά μιλήσει γιά τό θεα
τρικό «σήμερα» τοiί Λονδίvοv, δέ θ' ά"Π"οφύyει νά άναφέρει eργα ποv τά 
σκηνικά τοvς άναvεώθηκαv yιά δεύτερη φορά, ή διανομή τοvς άλλαξε yιά 
τέταρτη, άλλά παρ' όλα αίιτά ο\ παραστάσεις έξακολοvθοw νά ε!vαι γs
yονός σημερινό. Ό1rως mίσης μιλώντας yιά τις νέες έμ1rοpικές mιτvχίες i\ 
yιά τις άμέσως προσεχείς «πρώτες» τοiί Όλντ Βίκ iΊ τοiί «Βασιλικοiί Σαιξ
"Πηρtκοiί θεάτροv», άναyκαστικά άναφέρεται σέ eρyα ποv μέ τήν !δια παρά· 
σταση θά παίζονται καl eνα χρόνο άργότερα. Μόνο yιά λόγους τηρήσεως 
τfjς λοyιστικfjς άρχfjς τοiί «ο!κονομικοiί ετοvς», τfjς άνάyκης των στατι
ατικων καl τfjς σχέσης μέ τό «χρόvο», τό άyyλικό θέατρο χωρίζει τή δράση 
τοv σέ έτήσιες mριόδοvς. Οvσιαστικά ή λειτουργία τοv ε!ναι μιά σvvέχεια 
χωρlς διακο1fές, έvδιάμεσες άφετηρίες καl τέρματα. 

Τριάντα mτά σκηνές λειτουργοiίv αίιτό τόν καιρό στό Λονδίvο, ά"Π"ό τ!s 
δ1fοtες μόνο ο! eξι - τέσσαρες πρόζας, δύο μοvσικfjς και μπαλλέτοv - άνή
κοvv σέ μόνιμους θεατρικοvς όργανισμούς, μέ σταθερή σVvθεση θιάσοv και 
κατάρτιση hιός προσεχοiίς δραματολογίου. ΟΙ άλλες σκηνές ά"Π"ασχολοwται 
άπό τ\ς άνεξάρτητες θεατρικές έ1fιχειρήσεις iΊ άκριβέστερα άπό θεατρικοvς 
παραyωγοvς ποv μέ βάση τό εργο ποv προβλmοvv γιά έμπορικό, σχημα
τίζοvv «ε!δικό» θίασο yιά τό «ε!δικο» eργο. ·'Από τοvς τέσσαρες μόνψοvς 
θεατρικοvς όργαvισμοvς δράματος, οι δύο ε!ναι ναοι άφιερωμέvοι στό σαιξπη
ρικό eργο και ο! άλλοι δύο \rπηρετοiίν τό καλό eργο μέ έλ.vΘερη έκλοyή 
πού άρχίζει άπό τά μεσαιωνικά cμvστήρια» και φτάνει στόν 'Ιονέσκο κα\ 
σέ πρωτοφαvέρωτοvς σvyyραφεiς. 

Έν άρχ;:i Τjν δ Σαίξ"Πηρ. Ή πατρίδα τοiί μεγάλοv τραyικοiί τfjς χριστιαvω
σίιvης άπέχει ά"Π' τό Λονδίvο περίποv 150 χιλιόμετρα. Ή εlσβολή στό 
Στράτφορντ των θεαη>όφιλων άπ' τήv πρωτεύουσα, τό Μπίρμιvχαμ, 
τήν 'Οξφόρδη και τις άλλες όλόyvρα πόλεις, θvμίζει τήν "Παvηyvρική κά
θοδο των δικων μας στήν 'Ε"Πίδαvρο. Στό θέατρο τοiί Στράτφορντ, ό «Βα
λικδς Σαιξπηρικός θίασος» δίνει όλες τις «πρωτες», τις περισσότερες "Παρα
στάσεις του και μόνο μέρος άπ' αίιτέs μεταφέρει στή σκηνή τοiί Ώλντyοviτς
mχράρτημα τοiί θεάτρου στό Λονδίνο. Όπως yιά τό Όλντ Βικ eτσι κα\ 
yιά τό Θεατρο τοiί Στράτφορvτ θά μποροiίσε νά mi καvειs πώς εfvαι cτιrοv
δαστήριο τοiί σαιξπηρικοiί eργου, μιά καl σέ κάθε σχεδόν καινούρια τοv 
παράσταση κάποιος άλλος σκηνοθέτης, κά"Π"οιος άλλος ήθοποιός, κά"Π"οια 
άλλη δμάδα δημιοvργων δοκιμάζει και δοκιμάζεται. 

Ό «'Οθέλλος» ποv άvέβηκε στις 1 Ο Όκτωβρlοv,παρά τις μή εwοίκές κριτικές, 
άποτελεt τό μεγάλο θεατρικό γεγονός τοiί φθινοπώρου. Σκηνοθέτης δ Ιτα
λός Φράνκο Ζαφιρέλλι, ποv τήν περασμένη άνοιξη, στό Όλντ Βίκ, έδίδαξe 
cΡωμαiο και Ίσvλιέττα», σέ μιά παράσταση ποv κυριολεκτικά σvvετάραξ8 
τό άyyλικό θέατρα. Ε!δα τήν παράσταση δvό φορές. Ήταν ή πρώτη φορά 
ποv eνιωθα τοvς ήθοποιοvς vά μή φέροvv τό βαρv φορτίο τοiί σαιξπηρι
κοiί λόγοv. Ό λόγος Τjταv έπΙ τέλους Cκφραση, μέσοv ένός \rπαρκτοiί έσω
τερικοiί βίοv κι όχι ένα έξωτερικό ά"Παv. 'Οθέλλο rnαιξε, yιά 1fρώτη φορά 
στήv πολύχρονη καλλιτεχνική τοv ζωή, δ Τζών Γκίλγουντ. Δvσδαιμόνα 
Τjταv ή Ντόροθv Τοίιτιν, Αιμιλία ή Πέyκv Άσκροφτ καl Ίάyος δ Γιάν 
Μπάννεv. ΟΙ κριτικές κατηγόρησαv ε!δικά τόν νατουραλισμό στή σκηvο
θεσία κα\ τό άκατάλληλο τοiί Τζών Γκίλγοvvτ yιά τό ρόλο τοiί cμαύρου». 
'Αργότερα, δ «Βασιλικός Σαιξπηρικός θίασος» θά παρουσιάσει τόν «Βυσσι
νόκηπο» τοiί Τσέχωφ-άπ' τά έλάχιστα eργα ποv διακόπτοvν τήν σαιξπη
ρική συμφωνία. Γιά τό άνέβασμά τοv εχει κληθfj δ σκηνοθέτης Μισέλ Σα\v 
Ντεvίς. Κα\ ή Πέyκv Άσκροφτ, δ Τζών Γκίλγοvvτ κα\ ή Ντόροθv Τούτιν 
άποτελοw πάλι τόν mιρfjνα τfjς διαvομfjς: Ραvιέφσκα; Γάεβ, Βάρια. Αvτές 
ο\ δvό «πρωτες:ο ε!vαι ο! μόvες νέες παραστάσεις ποv θά προστεθοw στό 
έvαλλασσόμενο πρόγραμμα τοiί θιάσοv. Ταυτόχρονα άπό τά cπάvτα έv 
ένεργεlι;ι» ήδη παροvσιασμέvα eργα, θά rnαvαληφθοiίν τά άκόλοvθα eξι : 
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